
Esgrafiado galego

Para celebrar o día do libro, o alumnado dos primeiros
cursos fixo un intercambio de marcapáxinas co Instituto
Rosalía de Castro que tamén nos fixo chegar os seus. A
lectura e os contacontos tamén estiveron presentes
nesta xornada.

------------------------------------------------------------

To celebrate the Book Day, the students of the first
courses made a bookmark exchange with the Rosalía
de Castro Institute that also brought us their own.
Reading and storytelling were also present on this day.

Día do libro

Tras a creación da biblioteca de aula, comezamos coa
recatologación e o expurgo dos fondos de galego na
biblioteca. O noso agradecemento para o alumnado de galego
das comisións de dinamización polo seu traballo.

------------------------------------------------------------------

After the creation of the classroom library, we started
cataloging and purging the Galician book collections in the
library. Our thanks to the Galician students of the revitalization
commissions for their work.
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Mar López, realizou unha presentación do seu segundo libro froito
de moitos anos de investigación, e que nos mostra a técnica que
dotou dun valor artístico único milleiros de fachadas de
edificacións a partir da simple mestura de cal, auga e area para
conseguir esta arte tan peculiar.
--------------------------------------------------------------------------
Mar López made a presentation of her second book resulting from
many years of research, and which shows us the technique that has
endowed a unique artistic value thousands of building façades
from the simple mixture of lime, water and sand to achieve this
peculiar art.

Biblioteca



Tres

Atlas de xeografía
 interior

Bea Pereiro, membro de Espazo Lectura, realizou un pequeno percorrido
polos aspectos que a percepción da palabra esperta en nós e os
sentimentos e emocións que provoca. Nesta actividade participou
alumnado de Infantil e Primaria.
 
--------------------------------------------------------------------------------

Bea Pereiro, a member of Espazo Lectura (Space Reading), took a short
tour of the aspects that the perception of the word awakens in us and
the feelings and emotions it causes. In this event, students from
kindergarten and elementary school participated. 

O 1 de maio, no IE Cañada Blanch de Londres, presentación do libro
'Atlas de Xeografía Interior' do vigués Fran Pereiro. Tras a
presentación das diferentes partes na que se estrutura o poemario,
houbo un recital con música creada para a ocasión e sinatura de
exemplares.

---------------------------------------------------------------------------

On May 1, at the IE Cañada Blanch in London, presentation of the
book 'Atlas of Inner Geography' by Fran Pereiro. After the
presentation of the different parts in which the poem is structured,
there was a recital with music created for the occasion and signing of
copies.

...

Fran Pereiro fixo un obradoiro poético no que o alumnado
describiu un sentimento puntual a través das asociacións que
fixeron. O resultado foi desde poemas persoais ata a creación dun
graffiti colectivo.
-------------------------------------------------------------------------

Fran Pereiro did a poetic workshop in which the students
described a timely feeling through the associations they made.
The result was from personal poems to the creation of a collective
graffiti.

Visita interior
dende a poesía

Ao son da poesía



Solsticio de verán

O alumnado de galego participou nunha iniciativa do IES de
Ribeira (A Coruña) na que se elaborou un glosario multilingüe
de todas as linguas que se imparten no centro. 
A particularidade desta iniciativa é que o alumnado
participante de Galicia é inmigrante co que tamén se
traballaron os British Values e se estableceron sinerxias.
--------------------------------------------------------------------
The students of Galician participated in an initiative of the IES
de Ribeira (A Coruña) in which a multilingual glossary of all the
languages taught in the school was elaborated. 
The particularity of this initiative is that the participating
students of Galicia are immigrants with whom British Values
have also been worked and synergies have been established.

 

Día de Galicia

De verba a verba

Letras Galegas
Viaxe da lingua

Do 13 ao 17 de maio, celebramos as Letras Galegas na que
recordamos a figura de Luísa Villalta con exposicións, concursos,
música, cine, recital e xogos populares.

Do 3 ao 7 de xuño, o alumnado realizaou a viaxe de estudos,
visitando Santiago de Compostela, as Rías Altas e as Rías Baixas.

----------------------------------------------------------------------

From May 13 to 17, we celebrate the Galician Letters in which we
remember the figure of Luisa Villalta with exhibitions,
competitions, music, cinema, recital and popular games.

From 3 to 7 June, the students took the study trip, visiting Santiago
de Compostela, the Rías Altas and the Rías Baixas.

O Centro Galego de Londres organizou o domingo, 30 de xuño,
nas instalacións do IE Vicente Cañada Blanch, o Día de Galicia,
coa actuación do Grupo de Gaitas, danzas tradicionais, música,
baile, comida, sardiñada e moitas sorpresas máis… Con esta festa
rematamos o curso desexándovos un bo verán.

----------------------------------------------------------------------

The Galician Centre in London organized on Sunday, June 30, in
the facilities of the IE Vicente Cañada Blanch, the Galicia Day with
the performance of the Bagpipe Group, traditional dances, music,  
food, sardines and many more surprises... With this party, we
ended the course wishing you a good summer.


